
          SEVENTH SUNDAY OF EASTER  
                       MAY 12, 2024

                       

FRIARS, SISTERS & STAFF / FRIALES, HERMANAS & EQUIPO
BRACIA, SIOSTRY I PRACOWNICY
Friar Rick Riccioli, OFM Conv., Pastor
Sister Cordilia Munthali, sfma Dir. Religious Education
Mr. Felix Torres, Facilities Manager
Friar Louis Maximilian Smith, OFM Conv., Parochial Vicar
Friar Mieczyslaw Wilk, OFM Conv., Parochial Vicar
Rev. Eric Peterson, Deacon 
Friar Cristofer Fernandez, OFM Conv.
Ms. Luz Deras, Parish Secretary
Mr. Darren C. Denman, Music Director
Ms. Geneviéve Faivre Cantor
Mr. Paul D. Clores, Youth Minister
Mr. Cipriano Rodriguez Ynoa, Porter
Sister Victoria Kamungu, sfma
Executive Director, Trinity Human Service Center
Ms. Jeannette Torres
Intake Coordinator, Trinity Human Service Center
Mr. Rafael Rodriguez Nuñez,  Porter
Friar Tom Purcell, OFM Conv. Guardian of the Friary
Friar Russell Governale, OFM Conv.
Sister Regina Mulenga, sfma

MASSES / MISAS / MSZE
Sunday / Domingo / Niedziela
8:00 AM Po Polsku
9:30 AM English
11:00 AM Español
12:30 PM English

Monday / Tuesday / Wednesday
Lunes / Martes / Miércoles
Poniedzialek / Wtorek / Środa
8:30 AM English & Spanish
Thursday / Jueves / Czwartek
8:30 AM English & Spanish
7:00 PM Po Polsku
Friday / Viernes / Piatek
8:30 AM English
7:00 PM Español
Saturday / Sábado / Sobota
8:30 AM English & Spanish

SACRAMENT OF THE SICK / SACRAMENTO DE LOS ENFERMOS
SAKRAMENT CHORYCH
First Saturday / Primer Sábado / Pierwsza Sobota  9:00 AM

HOLY HOUR / HORA SANTA / SWIETA GODZINA
Wednesday/Miércoles/Œroda  6:30 PM

CONFESSIONS / CONFESIONES / SPOWIED
Saturday: 9:00 AM (Except 1st Saturday of month) & 4:00 PM
Sábado: 9:00 AM (Excepto el 1mer Sábado del mes) & 4:00 PM
Soboty: 9:00 AM (opróczI soboty miesiaca) & 4:00 PM
Also, any time in the parish office/ También, a cualquier hora en la
oficina parroquial/Oraz o dowolnej godz. w kancelarii parafialnej

CONTACT INFORMATION
Parish Office / Oficina Parroquial
Kancelaria i klasztor: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 718-384-0215 
153 Johnson Avenue Door B / 153 Avenida Johnson Puerta B
Religious Ed. Office / Oficina de Educación Religiosa
Biuro katechetyczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 718-486-6276
Trinity Human Service Center / Centro de Servicios Sociales
Centrum pomocy ubogim. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 718-388-3176
153 Johnson Avenue Door A / 153 Avenida Johnson Puerta A
Parish Email: mainoffice@trinity-stmary.org 



MASS INTENTIONS
INTENCIONES DE LA MISA / INTENCJE MSZALNE

SUNDAY, May 12, 2024 
8:00 AM: + Franciszka & + Stanislaw Swieca
                  Req. by daughter
9:30 AM: + Hazel Sciequan 
                  Req. by her mother Barbara Sciequan
11:00 AM: + Evelyn Steinberg 

    Req. by her daughter Barbara Steinberg
    + Judith Manzano

                   Req. by Rosa Vasquez
    + Juan Monica

                  Req. by his wife Maria Monica & son Ricardo Monica
    Mother’s Day Novena
    For our Parishioners

12:30 PM: + Aracelis Valentin
                   Req. by Valentin Family

MONDAY, May 13, 2024
8:30AM:  Mother’s Day Novena

TUESDAY, May 14, 2024
8:30 AM: Mother’s Day Novena
9:00 AM St. Anthony Novena
7:00 PM: Alpha in English  

WEDNESDAY, May 15, 2024  
8:30 AM: Mother’s Day Novena
6:30 PM: Holy Hour 

THURSDAY, May 16, 2024 
8:30 AM: Mother’s Day Novena
7:00 PM: Blessings for Marcin
                 Req. by his mother Maria

FRIDAY, May 17, 2024 
8:30 AM: Mother’s Day Novena
5:00 PM: Wedding Rehearsal
7:00 PM: + Ramon Azcona 3rd year Anniversary
         Req. by his wife Rosa Azcona

SATURDAY, May 18, 2024 
8:30 AM: Mother’s Day Novena
9:00 AM: Confessions / Confesiones  / Spowied 
11:00 AM: Baptism
2:00 PM: Wedding of Chris Carrow & Felitta Hakim 
4:00 PM:  Confessions / Confesiones  / Spowied 

SUNDAY, May 19, 2024 
8:00 AM: Blessing for Julian
9:30 AM: For our Parishioners
11:00 AM:+ Margarita Sinbaña 3 year Anniversary 

    Req. by her son Miguel & Grandson
    + Juan Isidro Triunfel Arias

                   Req. by his wife & children
    + Constantina Flores Sánchez

                    Req. by her son Andres Sánchez 
12:30 PM: Mother’s Day Novena

  

 

ALPHA BEGINS THIS WEEK
Bring a friend or family member to come share a meal and discuss
their thoughts, doubts, feelings about the meaning of life and of faith.
All are welcome. No judgement. No strings attached. It's free. 7PM to
about 8:15PM.  We will meet in the courtyard behind the friary whose
entrance is off Montrose Avenue between the school and the friary.
Alpha will meet on the following dates: May 14, 21, June 4, 11, 18, 25,
July 9,16,23, 30 and we hope to have a retreat day on June 13.  To
plan for food please let Friar Rick know that you are coming. Text:
718.814.5554

ALFA COMIENZA ESTA SEMANA
Traiga a un amigo o familiar para que comparta una comida y discuta
sus pensamientos, dudas y sentimientos sobre el significado de la vida
y de la fe. Todos son bienvenidos. Sin juicio. Sin condiciones. Es gratis.
De 7:00 PM a 8:15 PM aproximadamente. Nos reuniremos en el patio
detrás del convento cuya entrada está por la Avenida Montrose entre
la escuela y el convento.  Alpha se reunirá en las siguientes fechas: 14,
21 de Mayo, 4, 11, 18, 25 de Junio, 9, 16, 23, 30 de Julio y esperamos
tener un día de retiro el 13 de Junio.  Para planificar la comida,
informe a Fray Rick que usted vendrá. Texto: 718.814.5554

ALFA ROZPOCZYNA SIE W TYM TYGODNIU
Przyprowadz przyjaciela lub czlonka rodziny, aby przyszedl na posilek
i porozmawial o swoich przemysleniach, watpliwosciach i uczuciach na
temat sensu zycia i wiary. Wszyscy sa mile widziani. Bez osadu.
Nieskrepowany. Jest wolne. 19:00 do okolo 20:15. Spotkamy sie na
dziedzincu za klasztorem, do którego wejscie znajduje sie od strony
Montrose Avenue, pomiedzy szkola a klasztorem.  Alfa bedzie spotykac
sie w nastepujacych terminach: 14, 21 maja, 4, 11, 18, 25 czerwca, 9,
16, 23, 30 lipca i mamy nadzieje, ze 13 czerwca odbeda sie rekolekcje.
W sprawie planowania posilków prosimy o kontakt z bratem Rickiem
wiedz, ze przyjdziesz. Tekst: 718.814.5554

SUNDAY OFFERING / DAROWIZNA NIEDZIELNA 
OFRENDA DOMINICAL
Last week / Domingo pasado: $3,755.28
Last year / Año pasado:            $3,845.68 
Second Collection / Segunda Colecta:       $   613.75
Children Collection / Colecta de los niños: $     26.00

-------------------------------
GIFT OF BREAD AND WINE / OFRECEMOS EL PAN Y EL VINO /
DAR CHLEBA I WINA 
Ms Myrna Martinez in memory of her Brother-in-law William
Martinez 



HAPPY MOTHER’S DAY
There is nothing in
the world like a
Mother's love. We
want to say thank
you to all our
mothers who have
nurtured the life in
us. Thank you to our
birth mothers, our
g r a n d m o t h e r s ,
s t e p - m o t h e r s ,

god-mothers and yes even our
mothers-in-law! Thank you also to all the
people who have been like mothers to us. A
special word of thanks to women, married
and single, who do not have children of their
own in the traditional sense, but still embody
motherhood in their love, care and support
for so many of us. All of you are a reflection
of God's maternal love for us; the God who
gathers us like a hen gathers her chicks under
her wings. Happy Mother's Day.

FELIZ DÍA DE LA MADRE
No hay nada en el mundo como el amor de una
Madre. Queremos agradecer a todas nuestras
madres que han alimentado la vida en
nosotros. ¡Gracias a nuestras madres biológicas,
nuestras abuelas, madrastras, madrinas y sí,
incluso a nuestras suegras! Gracias también a
todas las personas que han sido como madres
para nosotros. Una palabra especial de
agradecimiento para las mujeres, casadas y
solteras, que no tienen hijos propios en el
sentido tradicional, pero que aun así encarnan
la maternidad en su amor, cuidado y apoyo
para muchos de nosotros. Todos ustedes son un
reflejo del amor maternal de Dios por nosotros;
el Dios que nos reúne como la gallina reúne a
sus polluelos debajo de sus alas. Feliz día de la
madre.

SZCZESLIWEGO DNIA MATKI
Nie ma na swiecie nic lepszego niz milosc
Matki. Chcemy podziekowac wszystkim
naszym mamom, które pielegnowaly w nas
zycie. Dziekujemy naszym mamom
biologicznym, naszym babciom,
macochom, matkom chrzestnym i tak,
nawet naszym tesciom! Dziekujemy takze
wszystkim osobom, które byly dla nas jak
matki. Szczególne slowa podziekowania
kieruje do kobiet, zameznych i samotnych,
które nie maja wlasnych dzieci w
tradycyjnym tego slowa znaczeniu, ale
mimo to ucielesniaja macierzynstwo w
swojej milosci, trosce i wsparciu dla tak
wielu z nas. Wszyscy jestescie odbiciem
macierzynskiej milosci Boga do nas; Bóg,
który nas gromadzi, jak kwoka swoje
piskleta gromadzi pod skrzydlami.
Szczesliwego dnia Matki.

TOGETHER AT THE LORD'S TABLE
Congratulations to the young people of our
parish who this weekend join us for the first
time at the Lord's Table to share in
Communion and the mystical Body of Christ.
May this special day of unity among us
inspire all of us to care, love and serve one
another always as sisters and brothers, One
in Christ! A special word of thanks to Sr.
Cordillia our religious education director and
to all the catechists of our parish who helped
prepare our young parishioners.

JUNTOS EN LA MESA DEL SEÑOR
Felicitaciones a los jóvenes de nuestra
parroquia que este fin de semana nos
acompañan por primera vez en la Mesa del
Señor para compartir en la Comunión y el
Cuerpo místico de Cristo. ¡Que este día especial
de unidad entre nosotros nos inspire a todos a
preocuparnos, amarnos y servirnos unos a otros
siempre como hermanas y hermanos, Uno en
Cristo! Un agradecimiento especial a la Hna.
Cordillia, nuestra directora de educación
religiosa, y a todos los catequistas de nuestra
parroquia que ayudaron a preparar a nuestros
jóvenes feligreses.

WSPÓLNIE PRZY STOLE PANSKIM
Gratulujemy mlodym ludziom z naszej
parafii, którzy w ten weekend po raz
pierwszy przylaczaja sie do nas przy Stole
Panskim, aby uczestniczyc w Komunii i
mistycznym Ciele Chrystusa. Niech ten
szczególny dzien jednosci miedzy nami
zainspiruje nas wszystkich do troski, milosci
i sluzenia sobie nawzajem, zawsze jak
siostry i bracia, Jedno w Chrystusie!
Szczególne slowa podziekowania kierujemy
do s. Cordillii, naszej dyrektorki ds. edukacji
religijnej, i do wszystkich katechetów z
naszej parafii, którzy pomogli w
przygotowaniu naszych mlodych parafian.

MOTHER’S DAY NOVENA
Today Sunday,  May 12th,  is Mother’s Day. 
We will begin a Novena (Nine Days) of
Masses dedicated to our Mothers, both living
and deceased.  Enrolling our Mothers in
these Nine days of Masses is a wonderful gift
to give to them because we are giving them
a share in the greatest and most exalted
prayer that we have as Catholic Christians —
a share in the Sacrifice of Jesus in the Mass. 
Those who would like to inscribe their
Mothers in this Novena can find envelopes to
do so in the  envelopes that you receive as
part of your parish membership (registration)
or in the back of the Church.  Let us show our
love for our Mothers by giving them a share
in Jesus’ love for us.

NOVENA DE MISAS PARA LAS MADRES  
Hoy Domingo, 12 de Mayo, es el Día de las
Madres. Comenzaremos una Novena (Nueve
Dias) de Misas dedicadas a nuestras
Madres,ambas vivas y difuntas.  Inscribiendo a
nuestras Madres en estos Nueve dias de Misas
es el regalo más maravilloso que le podemos
dar a ellas, porque le estamos dando un
compartir en la oración más grande y más
exaltada que como Católicos Cristianos
tenemos–el compartir en el Sacrificio de Jesús
en la Misa.  Aquéllos quienes deseen inscribir
sus Madrecitas en esta Novena pueden hacerlo
usando el sobre que reciben como parte de ser
miembro parroquial (registración) o pueden
obtenerlo en la parte de atrás de la Iglesia. 
Demostrémos nuestro amor por nuestras
Madres dándoles un compartir en el amor de
Jesús por  nosotros.

NOWENA NA DZIEN MATKI
Dzis w niedziele 12 maja przypada Dzien
Matki. Rozpoczniemy Nowenne (dziewiec
dni) Mszy sw. poswieconych naszym
Matkom, zarówno zyjacym, jak i zmarlym.
Zapisanie naszych Matek na te dziewiec dni
Mszy sw. jest wspanialym darem, jaki
mozemy im dac, poniewaz dajemy im
udzial w najwiekszej i najbardziej wznioslej
modlitwie, jaka mamy jako katoliccy
chrzescijanie – udzial w Ofierze Jezusa we
Mszy sw. którzy chcieliby wpisac swoje
Matki w te Nowenne, koperty w tym celu
mozna znalezc w kopertach, które
otrzymujecie w ramach czlonkostwa w
parafii (rejestracja) lub z tylu kosciola.
Okazmy nasza milosc naszym Matkom,
dajac im udzial w milosci Jezusa do nas.

KIDNEY NEEDED  
A young woman, Kathleen O'Hara, is in need
of a kidney donor. She has had kidney disease
since she was a teenager. Her friends are
asking the public to consider being a kidney
donor. If you were a match you could help
save Kathleen's life or perhaps you would
match with someone else in need of a kidney.
Please visit cornell.donorscreen.org to find
out more.

NECESITA RIÑON  
Una joven, Kathleen O'Hara, necesita un donate
de riñón.Ha tenido una enfermedad renal
desde que era adolescente. Sus amigos piden al
público que considere ser donante de riñón. Si
fueras compatible, podrías ayudar a salvar la
vida de Kathleen o tal vez serías compatible con
otra persona que necesitara un riñón. Visite
cornell.donorscreen.org  para obtener más
información.

POTRZEBNA NERKA  
Mloda kobieta, Kathleen O'Hara,
potrzebuje dawcy nerki. Od nastolatki
cierpiala na chorobe nerek. Jej przyjaciele
prosza opinie publiczna, aby rozwazyla
mozliwosc zostania dawca nerki. Gdybys
byl dopasowaniem, móglbys pomóc ocalic
zycie Kathleen, a moze pasowalbys do
kogos innego, kto potrzebowalby nerki.
Aby dowiedziec sie wiecej, odwiedz strone
cornell.donorscreen.org. 


